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SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich v&ci sdéluje, Ze dne 16. fijna 1997 byla v Dilli podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlddou Indické republiky o letecké dopravé.

Dohoda vstoupila v platnost na zdklad& svého &ldnku 24 odst. 1 dne 14. z4¥i 1999. Podle odstavce 3 téhoZ
&lanku dnem, kdy se zaéne providét tato dohoda, se ve vztazich mezi Ceskou republikou a Indickou republikou
prestane provadét Dohoda mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky a vlidou Indie o leteckych
sluzbich ze dne 19. z4¥{ 1960, vyhldSens pod &. 84/1961 Sb.

Ceské znéni Dohody a anglické zn&ni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlauji sougasné.
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DOHODA

mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Indické republiky o letecké dopravé

Vlida Ceské republiky a vlida Indické republiky, dile uvidéné jako ,smluvni strany®,

jsouce stranami Umluvy o mezindrodnim civilnim letectvi, oteviené k podpisu v Chicagu dne sedmého
prosince 1944, a

vedeny pféinim sjednat dohodu za i&elem rozvijeni leteckych sluZeb mezi a za dzemimi svych stiti,

se dohodly takto:

Clinek 1

Definice

Pro tdgely této dohody, pokud z textu nevyplyvi jinak:

a) vyraz ,Umluva® znameni Umluvu o mezinirodnim civilnim letectvi otevfenou k podpisu v Chicagu dne
sedmého prosince 1944 a zahrnuje jakoukoli pfilohu pfijatou podle €linku 90 této Umluvy a jakoukoli
zménu pfiloh nebo Umluvy podle jejich &lankd 90 a 94, pokudp tyto pfilohy a zmény byly pfijaty obéma
smluvnimi stranami;
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AIR TRANSPORT AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA

The Government of the Czech Republic and the Government
of the Republic of 1India hereinafter referred to as

“Contracting Parties”;

Being Parties to the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh
day of December 1944, and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of
developing air sarvices between their respeactive

territories and beyond,

Have agreed as follows

Article 1

Definitjons

For the purpose of this Agreement, unless the context
otherwise requires

(a) the term “Convention™ means the Convention on
International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December 1944,
and includes any Annex adopted under Article 90 of
that Convention and any amendment of the annexes
or of the Convention under Article 90 or 94
thereof in so far as those Annexes and amendments
have been adopted by both Contracting Parties;
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b) vyraz ,letecké vifady* znamend v p¥{padé Ceské republiky Ministerstvo dopravy a spojii, v pHpadé Indické
republiky generilniho feditele civilniho letectvi, nebo v obou pfipadech osobu &i orgin zmocnéné k vy-
kondvani funkei nyni vykondvanych uvedenymi dfady;

c) vyraz ,uréeny letecky podnik“ znamend kaZdy letecky podnik, ktery jedna smluvn{ strana pisemné uréila
druhé smluvn{ stran€ a ktery je podle &ldnku 3 této dohody oprivnén provozovat dohodnuté sluzby na
stanovenych linkdch podle &ldnku 2 odst. 1 této dohody;

d) vyrazy ,izemi“, ,leteckd dopravni sluzba“, ,mezinirodnf leteck4 dopravni sluzba“, ,letecky podnik” a ,,p¥i-
stini pro potfeby nikoli obchodni“ maji vyznam, ktery je pro né pfisluin& stanoven v Elincich 2 a 96
Umluvy;

e) vyraz ,kapacita“ ve vztahu k dohodnutym sluzbdm znamend kapacitu letadla pouZivaného pfi takovych
sluzbach, nisobenou poltem frekvenci providénych timto letadlem za dané obdob;

f) vyraz ,Pfiloha“ znamend pfilohu k této dohod& v&etné zmén provedenych v souladu s ustanovenimi &lédn-
ku 19 této dohody. Pfiloha tvofi nedilnou souddst této dohody a vSechny odkazy na tuto dohodu, pokud
neni vyslovné stanoveno jinak, zahrnuji zminénou Pfilohu.

Clinek 2

Pfepravni prdava

1. KaZd4 smluvni strana poskytuje druhé smluvni stran& priva stanovend v této dohod& za d&elem z¥{zeni
a provozovani mezinirodnich leteckych dopravnich sluZeb uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi pod-
niiy na linkich stanovenych v pfislu$né &isti Pfilohy. Tyto sluzby a linky jsou déle nazyviny ,dohodnuté
sluzby“ a ,stanovené linky*.
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(b) the term “aeronautical authorities" means in the
case of the Czech Republic, the Ministry of
Transport and Communications and in the case of

- the Republic of India, the Director General. of
Civil Aviation, or, in both cases, any person or
body authorised to perform the functions exercised
by the said aeronautical authorities:

(c) the term “"designated airline" means each airline
that one Contracting Party has designated 1in.
writing to the other Contracting Party and which
has been authorised in accordance with Article 3
of this Agreement to operate the agreed services
on the routes specified in conformity with
paragraph (1) of Article 2 of this Agreement;

(dy) the terms “"territory”, “air service"”,
“international air service”, "airiine” and “"stop
for non—-traffic purposes” have the meaning

respectively assigned to them in Articles 2 and 96
of the Convention;

(e) the term "capacity” in relation to agreed services
means the .capacity of the aircraft wused on such
services, multiplied by the frequency operated by
such aircraft over a given period.

(f) the term "Annex” means the Annex to this Agreement
including any amendments in accordance with the
provisions of Article 19 of this Agreement. The
Annex forms an integral part of this Agreement and
all references to the Agreement shall include the
Annex except where explicitly agreed otherwise.

Article 2
Traffic Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other
Contracting Party the rights specified in this Agreement
for the purpose of egstablishing and operating scheduled
international air services by a designated airline or
airiines over the routes specified in the appropriate
section of the Annex. Such services and routes are
hereinafter called “"agreed services” and “specified
routes” respectively.
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2. Podle ustanoveni této dohody bude urleny letecky podnik nebo letecké podniky kaZdé smluvn{ strany
vyuZivat nisledujici prava:

a) létat bez pfistdni pfes tizemf stitu druhé smluvni strany;

b) pfistdvat na dzemi stitu druhé smluvn{ strany pro potfeby nikoli obchodni;

c) naklddat a vyklddat p¥i provozovini dohodnutych sluZeb na stanovenych linkich na dzemi stitu druhé
smluvn{ strany v ml’stecﬁ stanovenych v Pfiloze cestujici, zavazadla a zboZi v&etn& postovnich zisilek,
oddélen& nebo v kombinaci, uréené nebo pochizejici z mista (mist) na dzemi stitu prvni smluvni strany
a také nakl4dat a vyklddat na dzemi tfetich stitl v mistech stanovenych v P¥iloze cestujici, zavazadla a zboZ{
v&etné postovnich zdsilek, oddé€lené nebo v kombinaci, uréené nebo pochizejici z mist na tizemf stitu druhé
smluvn{ strany, stanovenych v Pfloze.

3. Letecké podniky kazdé smluvni strany, jiné neZ ty, které jsou uréené podle &linku 3 této dohody, budou
také vyuZivat priva stanovend v odstavci 2 a) a b) tohoto &énku.

4. V odstavci 2 tohoto Elinku nemiiZe byt nic povaZovino za udéleni priva uréenému leteckému podniku
nebo leteckym podnikiim jedné smluvni strany naklddat na dzemf stitu druhé smluvn{ strany cestujici, zavazadla
a zboZ{ v&etn& postovnich zisilek s uréenim pro jiné misto na tizemf stitu této druhé smluvni strany.

Clinek 3

Urdeni a provozni opravnéni

1. KaZd4 smluvni strana bude mit privo urlit aZ dva letecké podniky za d&elem provozovini dohodnutych
sluZeb a odvolat uréeni kteréhokoli leteckého podniku nebo nahradit d¥ive uréeny jinym leteckym podnikem.
Toto ur&eni bude provedeno pisemnym oznimenim mezi leteckymi tifady obou smluvnich stran.
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2. Subject to the provisions of this Agreement the
designated airline or airlines of each Contracting Party
shall enjoy the following rights :-

(a) to fly without landing across the territory of the
other Contracting Party;

(b) to make stops 1in the territory of the other
Contracting Party for non-traffic purposes;

(c) while operating the agreed services on the
specified routes to embark and disembark in the
territory of the other Contracting Party at points
specified in the Annex passengers, baggage and
cargo including mail, separately or in
combination, destined for or coming from point(s)
in the territory of the first Contracting Party,
and also to embark and disembark in the territory
of the third countries at the points specified in
the Annex passengers, baggage and cargo including
mail, separately or in combination, destined for
or coming from points in the territory of the
other Contracting Party, specified in the Annex.

3. The airiines of each Contracting Party, other than
those designated under Article 3 of this Agreement, shall
also enjoy the rights specified in paragraph (2) (a) and
(b) of this Article.

4. Nothing 1in paragraph (2) of this Article shall be
deemed to confer on the designated airline or airlines of
one Contracting Party the right of taking up, 1in the
territory of the other Contracting Party, passengers,
baggage and cargo including mail and destined for another
point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3

Designation and Operating Authorisation

1. Each Contracting Party shall have the right to
designate upto two airlines for the purpose of operating
the agreed services and to withdraw the designation of
any airline or to substitute another airtine for one
previously designated. Such designation shall be
effected by virtue of written notification between the
aeronautical authorities of both Contracting Parties.
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2. Letecky ifad, ktery obdrZel oznimeni o urleni, udéli bez prodleni podle ustanoveni odstavct 3 a 4
tohoto &ldnku uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany potfebni provozni oprivnéni.

3. Letecky tdfad jedné smluvni strany miiZe poZadovat, aby letecky podnik ureny druhou smluvni stranou
prokdzal, Ze je schopen ﬁlnit podminky stanovené zdkony a p¥edpisy, které tento tfad uplatiiuje na provozovini
mezinirodnich leteckych dopravnich sluZeb v souladu s ustanovenimi Umluvy.

4. Letecky tifad kazdé smluvni strany bude mit privo odmitnout pfijmout uréenf leteckého podniku a od-
mitnout udéleni provozniho oprivnéni uvedeného v odstavci 2 tohoto &linku, nebo uloZit takové podminky,
které povaZuje za nezbytné pro vykon priv stanovenych v &ldnku 2 této dohody, kdykoli smluvn{ strana neni
pfesvéd&ena, Ze podstatnd &ast vlastnictvi a skuteénd kontrola tohoto leteckého podniku nileZi druhé smluvni
strané nebo ob&aniim jejiho stitu. Pro déely tohoto odstavce vyrazy ,podstatnd &st vlastnictvi a skuteénd
kontrola“ znamenaji, Ze v kterémkoli p¥ipadé, kdy ureny letecky podnik provozuje dohodnuté sluzby na
zékladé dohody s feteck}’rm podnikem jiného stitu nebo vlidy nebo ob&ani jakéhokoli jiného stitu, nebude
smluvn{ strana, kteri uréila letecky podnik, nebo ob&ané jejiho stitu povaZovana za subjekty majici podstatnou
&ast vlastnictvi a skuteénou kontrolu uréeného leteckého podniku, pokud smluvn{ strana a ob&ané jejtho stitu

)4

vedle vlastnictvi pfeviZné &asti aktiv uréeného leteckého podniku nemaji také:

i) skutegnou kontrolu nad fizenim uréeného leteckého podniku, a

ii) vlastnictvi a skutednou kontrolu nad pfevdZnou &isti letadlového parku uréeného leteckého podniku.
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2. The aeronautical authorities which have received
the 'nqtification of designation shall, subject to the
provisions of paragraph (3) and (4) of this Article,
grant without delay to the designated airline of the

other Contracting Party the necessary operating
authorisations.

3. The aeronautical authorities of one Contracting
Party may require the airline designated by the other
Contracting Party to prove that it is qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws and regulations
applied to the operation of international air services by
the said authorities in conformity with the provisions of
the Convention.

4. Aeronautical authorities of each Contracting Party
shall have the right to refuse to accept the designation
of an airline and to refuse to grant the operating
authorisation referred to in paragraph (2) of this
Article, or to 1impose such conditions as it may deem
necessary for the exercise of the rights specified in
Article 2 of this Agreement, whenever the Contracting
Party is not satisfied that the substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the other
Contracting Party or in nationals of its State. For the
purpose of this paragraph, the expression “"substantial
ownership and effective control”™ means that in any case
where the designated airline operates the services under
this Agreement by entering into any agreement with the
airline of any other country, or the Government or
nationals of any other country, the Contracting Party
designhating the  airline or nationais of its State shall
not be deemed to have substantial ownership and effective
control of the designated airline, unless the Contracting
Party or nationals of 1its State, in addition to the
ownership of the major part of the assets of the
designated airline, have also:-

(1) effective control in the management of the
designated airline, and

(i1) ownership and effective control of the
major part of the fleet of aircraft of the
designated airline.
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5. Jakmile byl letecky podnik uréen a oprivnén podle tohoto &ldnku, miiZe v plném nebo &steéném rozsahu
provozovat dohodnuté sluzby za pfedpokladu, Ze tarify v souladu s &linkem 12 jsou platné a letové ¥idy jsou
schvileny v souladu s &ldnkem 15 této dohody.

Clinek 4

Zruseni a pozastaveni prav

1. Letecky tifad kaZdé smluvni strany bude mit privo zrusit provozni oprivnéni udélené leteckému pod-
niku uréenému druhou smluvn{ stranou nebo pozastavit vykon prav stanovenych v &linku 2 této dohody nebo
uloZit pro vyuZivani téchto priv, doasn& nebo trvale, podminky, které povaZuje za nezbytné:

a) v ptipadé, kdy neni pfesvéd&en, Ze podstatnd &st vlastnictvi a skutednd kontrola tohoto leteckého podniku
patfi smluvni strang, kterd uréila letecky podnik, nebo ob&anim jejiho stitu; nebo

b) v pfipadé, Ze tento letecky podnik neuspéje v plnéni podminek stanovenych privnimi p¥edpisy obvykle
uplatiiovanymi smluvni stranou udélujici tato priva; nebo

c) v ptipadé, Ze letecky podnik jinym zplisobem nepostupuje v souladu s podminkami stanovenymi touto
dohodou.

2. Pokud nebude nutno provést okam?Zitd opatfeni k zabrinéni dal§imu poruSovani vy3e uvedenych priv-
nich pfedpisti, budou priva uvedend v odstavei 1 tohoto &linku uplatnéna pouze po konzultaci s leteckym
ifadem druhé smluvn{ strany. Pokud nebude leteckymi ifady dohodnuto jinak, budou tyto konzultace mezi
leteckymi fady obou smluvnich stran zahdjeny do Sedesiti (60) dniti od data poZadavku uéinéného kterymkoli
leteckym dfadem.
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5. When an airline has been designated and authorised
in accordance with this Article, it may operate in whole
or 1n part the agreed services for which it is
de31gnated, provided that tariffs 1in accordance with
Article 12 are in force and time tables are approved in
accordance with Article 15 of this Agreement.

Article 4

Revocation and Suspension of Rights

1. Aeronautical authorities of each Contracting Party
shall have the right to revoke an operating authorisation
granted to an airline designated by the other Contracting
Party or to suspend the exercise of the rights specified
in Article 2 of this Agreement or to impose such
conditions, temporary or permanent, as it may deem
necessary, on the exercise of such rights;

a) in any case where it is not satisfied that
substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the
Contracting Party designating the airline
or in nationals of its State; or

b) in case of failure by that airline to
comply with the laws and /or regulations
normally applied by the Contracting Party
granting those rights; or

c) in case “he airline otherwise fails ¢to
operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent
further infringement of the laws and regulations referred
to above, the rights enumerated in paragraph (1) of this
Article shall be exercised only after consultations with
the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Unless otherwise agreed by the aeronautical
authorities, such consultations between the aeronautical
authorities of both Contracting Parties shall begin
within a period of sixty (60) days from the date of
request made by either aeronautical authorities.
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Clinek 5
Privni pfedpisy a postupy

1. Pfi vstupu, pobytu a vystupu z dzemi stitu jedné smluvni strany musi byt privni pfedpisy a postupy
stitu této smluvni strany vztahujici se na provoz a navigaci letadel dodrZovany leteckymi podniky druhé smluvni
strany.

2. Prévni pfedpisy a postupy stitu jedné smluvni strany tykajici se vstupu, pobytu, tranzitu nebo vystupu
cestujicich, posidek, zavazadel a zboZ{ véetné postovnich zisilek z dzemi jej1£o stitu, jako jsou privni pfedpisy
a postupy tykajici se vstupu, vystupu, pasd, cei ménovych a zdravotnich nebo hygienickych opatfeni, se budou
vztahovat na cestujici, posidky, zavazadla, zboZ{ a poStovni zésilky pfepravované letadlem uréeného leteckého
podniku druhé smluvni strany p¥i vstupu nebo vystupu nebo pobytu na dzemf stitu prvni smluvni strany.

3. Pfi uplatiovani celnich, imigraénich, karanténnich a podobnych pfedpist nebude Z4dnd smluvni strana
divat pfednost svym vlastnim nebo kterymkoli jinym leteckym podnikiim pfed leteckym podnikem urenym
druhou smluvni stranou provozujicim podobné mezindrodni letecké dopravni sluzby.

Clinek 6

Ochrana bezpeénosti letectvi

1. Smluvni strany si navzdjem znovu potvrzuji, v souladu se svymi privy a povinnostmi podle mezinirod-
niho priva, Ze jejich zdvazek chrénit bezpeénost civilntho letectvi pfed nezikonnymi &iny tvofi nedilnou souldst
této dohody.

2. Smluvni strany budou zejména jednat v souladu s ustanovenimi Umluyy o trestnych a nékterych jinych
&inech spichanych na palubé letadla, podepsané v Tokiu dne 14. zaf{ 1963, Umluvy o potladeni protiprivniho
zmocnéni se letadel, podepsané v Haagu dne 16. prosince 1970, Umluvy o potladeni protiprivnich &inti ohro-
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Article §

Application of Laws, Reguliations and Procedures

1. wWhile entering, being within or Tleaving the
territory of one Contracting Party, its laws, regulations
and procedures relating to the operation and navigation
of aircraft shall be complied by the airlines of the
other Contracting Party.

2. The laws, regulations and procedures of one
Contracting Party relating to admission to, stay 1in,
transit through, or departure from 1its territory of
passengers, crews, baggage, and cargo including mail,
such as laws, regulations and procedures relating to
entry, exit, passports, customs, currency and health or
sanitary measures, shall apply to passengers, crew,
baggage, cargo and mail carried by the aircraft of the
designated airline of the other Contracting Party upon
entry into or departure from or while within the
territory of the said Contracting Party.

3. In the appliclation of its customs, immigration,
quarantine and similar regulations, neither Contracting
Party shall give preference to its own or any other
airline over an airline designated by the other
Contracting Party engaged 1in similar international air
services.

Article 6

Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under
international law, the Contracting Parties reaffirm that
their obligation to each other to protect the security of
civil aviation against acts of unlawful interference form
an integral part of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall in particular act in
conformity with the provisions of the Convention on
offences and certain other Acts committed on Board
Aircraft, signed at Tokyo on September 14, 1963, the
Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at the Hague on December 16, 1970, the
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Zujicich bezpe&nost civilniho letectvi, podepsané v Montrealu dne 23. z4#{ 1971 a Protokolu o potlageni proti-
pravnich &nd nésili na letiStich slouZicich mezinirodnimu civilnimu letectvi, podepsaného v Montrealu dne
24. tinora 1988, a kterékoli jiné mnohostranné dohody upravujici ochranu civilntho letectvi, kterd je zdvaznd
pro obé& smluvni strany.

3. Smluvni strany si na poZidani vzijemné poskytnou veskerou nutnou pomoc k zabrinén{ intim nezi-
konného zmocnéni se civilnich letadel a jinych nezdkonnych &ind proti bezpednosti téchto letadel, jejich cestu-
jicich a posidek, letid€ a leteckych navigaénich zafizeni a jakémukoli jinému ohroZeni bezpe&nosti civilntho
letectvi.

4. Smluvni strany budou ve svych vzdjemnych vztazich jednat v souladu s ustanovenimi o ochrané civilntho
letectvi stanovenymi Mezindrodni organizaci pro civiln{ letectvi a oznadovanymi jako Pf{lohy k Umluvé v roz-
sahu, ve kterém jsou tato bezpe&nostni opatfeni pouZitelnd vii&i smluvnim stranim; budou vyZadovat, aby
provozovatelé letadel jejich registrace nebo provozovatelé letadel, ktefi maji hlavni sidlo na dzemf jejich stit,
? provozovatelé leti¥¢ na tizemf jejich stitd, jednali v souladu s takovymi ustanovenimi o ochrané civilntho
etectvi.

5. Kazd4 smluvnf strana souhlasi s tim, Ze miiZe byt poZadovino, aby jeji provozovatelé letadel dodrZovali
ustanoveni o ochrang civilniho letectvi uvedens vy3e v odstavcei 4 vyZadovani druhou smluvni stranou pro vstup,
vystup a pobyt na tizem jejtho stitu.

6. Kazd4 smluvni strana zajisti, Ze na izemf jejtho stitu budou dé&inné uplatiiovina odpovidajici opatfeni
k ochrané letadel a kontrole cestujicich, posidek, pfiruénich zavazadel, zapsanych zavazadel, zboZi a palubnich
z4sob pfed a v priibéhu nastupovini a naklidéni.

7. Kazd4 smluvni strana bude s porozuménim posuzovat jakykoli poZadavek druhé smluvni strany na
pfiméfend bezpe&nostni opatfen{ za ilelem &elit urité hrozbé.
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Convention for the Suppression of Unlawful Acts Against
the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on
September 23, 1971 and the Protocol for the Suppression
of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving
International Civil Aviation, signed at Montreal on
February 24, 1988 and any other multilateral agreement

governing aviation security binding upon both Contracting
Parties.

3. The Contracting Parties shall provide upon request
all necessary assistance to each other to prevent acts of
unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful
acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airports and air navigation

facilities, and any other threat to the security of civil
aviation.

4, The Contracting Parties shall, 1in their nutual
relations, act in conformity with the aviation security
provisions established by the International Civil
Aviation Organisation and desighated as annexes to the
Convention to the extent that such security provisions
are applicable to the Contracting Parties; they shall
require that operators of aircraft of their registry or
operators of aircraft who have their principal place of
business or permanent residence in their territory and
the operators of airports in their territory act 1in
conformity with such aviation security provisions.

5. Each Contracting Party agrees that such operators
of aircraft may be required to observe the aviation
security provisions referred to in paragraph (4) above
required by the other Contracting Party for entry into,
departure from or while within the territory of that
other Contracting Party.

6. Each Contracting Party shall ensure that adequate
measures are effectively applied within its territory to
protect the aircraft and to 1inspect passengers, crew,

carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior
to and during boarding or loading.

7. Each Contracting Party shall also give a
symphatetic consideration to any request from the other
Contracting Party for reasonable security measures to
meet a particular threat.
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8. Dojde-li ke spichdni &inu nebo hrozbé spichini &inu nezdkonného zmocnéni se civilntho letadla nebo
jiného nezdkonného &inu proti bezpeénosti takového letadla, jeho cestujicich a posidky, letis¢ nebo navigaénich
zaF{zeni, pomohou si smluvni strany vzjemné& usnadfiovinim p¥edvini zpriv a jinymi p¥isluinymi opatfenimi
sméfujicimi k rychlému a bezpe&nému ukonéen{ takového &inu nebo hrozby.

9. Kazd4 smluvni strana pfijme opatfeni, kterd shledd jako moZni, aby zajistila, Ze letadlo, které je pfed-
métem spichini &inu nezdkonného zmocnéni nebo jiného &nu nezikonného zasahovéni, které pfistilo na tizemi
jejiho stitu, bude zadrZeno na zemi, pokud jeho odlet neni vynucovin prvofadou povinnost{ chrénit lidsky Zivot.
Kdekoli je to moZné, budou takov4 opatfeni pfijata na zélg;dé vzdjemnych konzultaci.

10. M4-li smluvni strana opodstatnéné diivody se domnivat, Ze se druhi smluvni strana odchylila od
ustanoveni tohoto &linku na ochranu civilniho letectvi, miiZe letecky d¥ad této smluvni strany poZidat o neod-
kladné konzultace s leteckym tifadem druhé smluvni strany.

Clinek 7

Uznini osvédéeni a prukazi

1. Osvédéeni o letové zpisobilosti, osvéd&eni o kvalifikaci a pritkazy vydané nebo potvrzené jednou ze
smluvnich stran a majici dosud platnost budou uzniny druhou smluvni stranou za platné pro provozovini
dohodnutych sluZeb za pfedpokladu, Ze tato osvéd&enti a prikazy alespoii odpovidaji nebo jsou pfisn&jsi neZ
minimélni normy stanovené podle Umluvy.

2. KaZd4 smluvni strana si v§ak vyhrazuje privo odmitnout uznat jako platné pro &ely letd nad dzemim
svého stitu osvéd&eni o kvalifikaci a pritkazy vydané jejim vlastnim stitnim pfislusnikiim druhou smluvni
stranou nebo jinym stitem.
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8. when an incident or threat of an incident of
unlawful seizure of civil aircraft or other unlawful acts
against‘the safety of such airfract, their passengers and
crew, airports or air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by
facilitating communications and other appropriate
measures intended to terminate rapidly and safely such
incident or threat therof.

9. Each Contracting Party shall take measures as it
may find practicable, to ensure that an aircraft
subjected to an act of unlawful seizure or other acts of
unlawful interference which has landed in its territory
is detained on the ground unless its departure is
necessitated by the overriding duty to protect human
life. Whereever practicable, such measures shll be taken
on the basis of mutual consultations.

10. When a Contracting Party has reasonable grounds to
believe that the other Contracting Party has departed
from the aviation security provisions of this Articile,
the aeronautical authorities of that Contracting Party
may request immediate consultations with the aeronautical
authorities of the other Contracting Party.

Article 7

Recognition of Certificates and Licenses

1, Certificates of airworthiness, certificate of
competency and licenses, issued or rendered valid by one
Contracting Party and still in force, shall be recognised
as valid by the other Contracting Prrty for the purpose
of operating the agreed services, provided that such
certificates and licenses are at least equal to or above
the minimum standards which are established pursuant to
the Convention.

2. Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognise, for the pgrpose of
filights above its own territory, certificates of

competency and licences granted to its own nationals Dby
the other Contracting Party or by the other State.
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Clinek 8

Celn{ ustanoveni

1. Letadla provozovani na mezinirodnich leteckych sluZbich uréenym leteckym podnikem kterékoli
smluvn{ strany, jakoZ i jejich obvyklé vybaveni zisobami pohonnych hmot a mazadel a zdsoby letadla a potraviny
(vEetné alkoholu, tabdku, ndpojii a jinych vyrobki uréenych v omezeném mnoZstvi k prodeji cestujicim za letu)
jiZ na palubg, dorulené nebo vzaté na palubu a uréené k pouZiti vyhradné v souvislosti s provozem nebo
obsluhou tohoto letadla, podléhaji ve vztahu ke viem clim, inspekénim poplatkiim a jinym podobnym divkim
na dzem stitu druhé smluvni strany zachdzen{ ne méné pfiznivému, neZ jaké udéluje druh4 smluvni strana svym
vlastnim leteckym podnikiim provozujicim pravidelné mezinirodn{ letecké sluZby nebo leteckym podnikim
nejvice preferovane’ﬁo stitu.

2. Stejné zachdzeni bude poskytovino pro:

a) néihradni dily pro ddrZbu nebo opravy letadel pouZivanych v mezindrodnich sluzbéch, a

b) tiskopisy letenek, leteckych nikladnich listd, jakykoli ti§tény materiil nesouci znaky uréeného leteckého
podniku a obvykly niborovy materiil roz$ifovany bezplatng,

které byly dopraveny na tizemi stitu jedné smluvni strany uréenym leteckym podnikem druhé smluvni strany.

3. Stejné zachdzeni bude také poskytovino pro spotfebitelsky technicky materiil, ndhradni dily v&etné
motorl a obvyklé palubni vybaveni v situacich, kdy uréeny letecky podnik kterékoli smluvni strany uzav¥el
ujednéni s jinym leteckym podnikem &i podniky o zdpiijéce nebo pfevodu na vzemi stitu druhé smluvni strany
za pfedpokladu, Ze takové jiné letecké podniky poZivaji od druhé smluvni strany stejni osvobozeni.
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Article 8

Customs Provisions

1. Aircraft operated on international air services by
the designated airline of either Contracting Party, as
well as their regular equipment, supplies of fuels and
lubricants and aircraft stores and food (including
liquor, tobacco, beverages and other products destined
for sale to passengers in limited quantities during the
flight) already on board, introduced into or taken on
board such aircraft and intended solely for use by or in
such aircraft shall, with respect to ail customs duties,
inspection fees and other similar charges be accorded in
the territory of the other Contracting Party, treatment
not Tless favourable than that granted by the other
Contracting Party to its own ariline(s) operating
scheduled 1international air services or to the airlines
of the most favoured nation.

2. The same treatment shall be accorded to :-

(a) spare parts for maintenance or repair of
aircraft used on international services,
and

{b) printed ticket stock, air way biils, any

printed material bearing the insignia of
the designated airline and usual publicity
material distributed free of charge,
entered into the territory of one
Contracting Party by the designated
airline of the either Contracting Party.

3. The same treatment shall also be accorded in
respect of consumable technical supplies, spare par@s
including engines and regular airborne equiment in
situations where the designated airline of either
Contracting Party has entered into arrangements with
another airlines for the loan or transfer in the
territory of the other Contracting Party prov1ded such
other airlines similarly enjoy such exemptions from such

Contracting Party.
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4. Z4dn4 smluvn{ strana nebude povinna udélit uréenému leteckému podniku druhé smluvnf strany vyjimku
nebo sniZeni cel, inspek&nich poplatkii nebo podobnych divek, pokud tato druh4 smluvni strana neudél{ vyjimku
nebo sniZeni takovychto ddvek uréenému leteckému podniku/podnikéim prvni smluvni strany.

5. Obvyklé palubni vybaveni letadla, stejné tak jako materiil a zdsoby obvykle uloZené na palubé letadla
uréeného leteckého podniku kterékoli smluvni strany mohou byt vyloZeny na dzemi stitu druhé smluvni strany
pouze se souhlasem celntho dfadu na tomto zemi.

6. MiZe byt poZadovino, aby materidly uvedené v odstaveich 1, 2, 3 a 5 tohoto &ldnku byly uloZeny pod
dohledem nebo kontrolou celniho d¥adu.

Clinek 9

UZivini leti§¢ a leteckych zafizeni

1. Poplatky Vf'méfene’ na tzemi stitu jedné smluvn{ strany uréenému leteckému podniku druhé smluvni
strany za pouZiti leti§¢, leteckych navigaénich a jinych zafizeni nebudou vys$3{ nez poplatky uklidané jejim
nirodnim leteckym podnikiim vykonivajicim podobné mezinirodni letecké dopravni sluzby.

2. Kazd4 smluvnf strana bude podporovat konzultace o uZivatelskych poplatcich mezi svymi pfislusnymi
zpoplatiiujicimi fady a uréenymi leteckymi podniky pouZivajicimi sluzby a zafizeni provozované témito zpo-
pfatﬁujl’cfmi ifady kdykoli to bude praktické, a to prostfednictvim organizaci zéstupcli leteckych podnikd.
V&asné ozndmeni jakychkoli ndvrhd na zmény uZivatelskych poplatkii miize byt pfedino tdmto uZivatelim
tak, aby jim umozZnilo vyjidfit své ndzory d¥ive, neZ zmény budou provedeny.

3. Z4dn4 smluvni strana neposkytne vyhody svému vlastnimu nebo jinému leteckému podniku pred letec-
kym podnikem druhé smluvni strany, provozujicimu podobné mezinirodni letecké dopravni sluZby, pfi uZivini
leti3e, letovych cest, leteckych provoznich sluZeb a s nimi souvisejicich zafizeni pod jeji kontrolou.
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4. Neither Contracting Party shall be obliged to
grant to the designated airline of the other Contracting
Party exemption or reduction of customs duty, inspection
fees or similar charges unless such other Contracting
Party grants exemption or reduction of such charges to
the designated airline of the first Contracting Party.

5. ~ The regular airborne equipment as well as the
materials and supplies retained on board the aircraft of

either Contracting Party may be unloaded in the territory
of the other Contracting Party only with the approval of
the customs authorities of such territory.

6. Materials referred to in paragraph (1), (2), (3)

and (5) of this Article may be required to be kept under
customs supervision or control.

Article_9

Use of Airports and Aviation Facilities

1. The charges imposed 1in the territory of one
Contracting Party on a designated airline of the other
Contracting Party for the use of airports, air navigation
and other facilities shall not be higher than those that
would be paid by its national airlines engaged in similar
international air services.

2. Each Contracting Party shall encourage
consultations on user charges between its competent
charging authorities and the designated airlines using
the services and facilities provided by those charging
authorities, where practicable, through the airlines’
representative Organizations. Reasonable notice of any
proposals for changes in user charges may be given to
such users to enable them to express their views before

changes are made.

2. In the use of airports, airways, air traffic
services and associated facilities under its contr91.
neither Contracting Party shall give preference to 1ts
own or any other airline over an airlinq of the other
Contracting Party engaged in similar international air

services.
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Clinek 10

Tranzit

s vz

Cestujici v tranzitu pfes dzem{ stitu smluvni strany neopoustéjici &ast leti§té uréenou pro takovy el budou

odrobeni, s vyjimkou ustanoveni o ochrané civilntho letectvi uvedenych v &linku 6 této dohody a tikolu za-

Erénit pfepravé narkotik a psychotropnich litek, jen zjednoduSené kontrole. Zavazadla a zboZi v pfimém tran-
zitu budou osvobozena od celnich a jinych poplatki.

Clinek 11

Prodej sluZeb a pfevod finanénich prostfedki

1. Na zikladg patfiénych oprivnéni podle pfislusnych privnich pfedpisti bude mit uréeny letecky podnik
jedné smluvni strany privo volné prodavat své letecké dopravni sluZby na tizemi stitu druhé smluvni strany, bud
pfimo, nebo prostfecfnictvfm svych zprostfedkovateldi, a kterdkoli osoba bude moci svobodné zakoupit tuto
pfepravu v mistni méné nebo v jakékoli volné sménitelné méné.

2. Kazd4 smluvni strana poskytne uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany privo pfepoéitat
a pfevést do svého tstfedi pfebytek pffjmi nad vydaji ziskany na tizemi stitu prvni smluvni strany. Tento
pfepodet a pfevod bude uskutednén v kterékoli volné sménitelné mén& v souladu s devizovymi pfedpisy stitu
té smluvni strany, na jehoZ dzemf{ byly pHjmy dosaZeny.

3. Tyto pfevody budou uskuteénény na zikladé oficidlntho devizového kurzu pro pfevod a Tfepoéet, nebo
tam, kde neni oficiilni devizovy kurz, podle pfevlidajiciho trZzniho devizového kurzu pro b&zné platby, platného
v den pfevodu.

4. V pfipadg, Ze platby mezi smluvnimi stranami budou upraveny zvla$tni dohodou, bude tato dohoda
pouZita na pfevod finanénich prostfedkd uréenymi leteckymi podniky podle tohoto &lanku.
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Article 10
Transit

Passengers in transit across the territory of a
Contracting Party, not Jleaving the area of the airport
reserved for such purpose shall be subject, except in
respect of security provisions referred to in Article 6
of thjs Agreement and prevention of trafficking of
narcotic drugs and psychotropic substances to no more

than a simplified control. Baggage and freight in direct
transit shall be exempt from customs duties and other
charges.

Article 11

Sale of Services and Transfer of Funds

1. Subject to appropriate authorisation in accordance
with the respective national laws and regulations, the
designated airline of one Contracting Party shall be free
to sell its air transport services in the territory of
the other Contracting Party, either directly or at its
discretion through its agents, and any person shall be
free to purchase such transportation 1in the Jlocal
currency or in any freely convertible currency.

2. Each Contracting Party grants to the designed
airline of the other Contracting Party the right to remit
to its head Office, the excess/over expenditure of
receipts earned in the territory of the first Contracting
Party. Such conversion and remittances shall be made in
any convertible currency in accordance with the foreign
exchange regulations of the Contracting Party in the
territory of which the revenue accrued.

3. such transfers shll be effected on the basis of
the Official exchange rate for conversion and remmittance
or where there are no Official exchange rates at the
prevailing foreign exchange market rate for current
payment on the date the transfer is made.

4. In the event that payments between the Contracting

Parties are governed by a special agreement, such an
agreement shall apply to the transfer of funds by the

designated airlines under this Article.
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Clinek 12
Tarify

1. Vyraz ,tarif“ uZivany dile znamend ceny nebo poplatky, které maji byt zaplaceny za pfepravu cestuji-
cich, zavazadel a zboZi (s vyjimkou nihrad a podminek za p¥epravu postovnich zésifek), a podminky, za kterych
se tyto ceny nebo poplatky pouZivaji, v&etn& provizi placenych za zprostfedkovatelské sluZby pfi pfepravé,
poglatﬁ{y a podminky za jakékoli vedlejsi sluzby k této pfepravé, které jsou nabizeny urlenymi leteckymi
podniky.

2. Tarify pouZivané uréenym leteckym podnikem smluvni strany pro sluZby zahrnuté v této dohodé budou
stanoveny v pfiméfené vy$i, pfitemZ bude nileZité pfihliZeno ke viem v tivahu pfipadajicim &initeltim, jako jsou
z4jmy uZivatelli, ndklady na provoz, povaha sluZeb (jako je rychlost a cestovni pohodli), sazby zprostfedkova-
tefsk}’rch odmén, pfiméfeny zisk, tarigr jinych leteckych podniki a jiné obchodni dvahy na daném trhu.

3. Letecké tfady obou smluvnich stran budou povaZovat za nepfijatelné tarify, které jsou nepfiméfend
diskriminujici, nepfiméfen& vysoké nebo omezujici pfepravu nebo uméle nizké nebo jsou kofistnické povahy.

4. Letecké dfady obou smluvnich stran nebudou poZadovat od svych uréenych leteckych }ka)odnikﬁ, aby
providély pfed pfedloZenim tarifii ke schvileni konzultace s jinymi leteckymi podniky, ani nebudou brinit
takovym konzultacim.

5. Tarify budou pfedloZeny uréenym leteckym podnikem nejméné t¥icet (30) dnii pfed navrhovanym dnem
déinnosti leteckym fadiim obou smluvnich stran. Ve zvl3tnich p¥ipadech mtiZe byt tato doba zkricena v zi-
vislosti na dohod& uvedenych dfadi. Letecké ifady mohou schvilit & neschvilit tarify pfedloZené pro jedno-
smérné nebo obousmérné l};ty mezi Uzemimi stitl obou smluvnich stran, které za&inaji na jejich vlastnim tvzemi.
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Article 12
Tariffs

T The term "tariff” referred hereinafter means the
prices or chaarges to be paid for carriage of passengers,
baggage and cargo (excluding remunerations and conditions
for the carriage of mail) and the conditions under which
those prices and charges apply, including commissions to
be paid on the carriage for agency services, charges and
conditions for any services ancillary to such carriage
which are offered by designated airlines.

2. The tariffs to be applied by the designated
airiine of a Contracting Party for services covered by
this Agreement shall be established at reasonable levels,

due regard being paid to all relevant factors, including
interests of users, cost of operation, characteristics of
service (such as standards of speed and accommodation),
commission rates, reasonable profit, tariffs of other
airiines and other commericial consid-ration 1in the
market place.,

3. The aeronautical authorities of both Contracting
Parties shall consider wunacceptable tariffs that are
unreasonably discriminatory, unduly high or restrictive,
or artificially low or are predatory.

4, The aeronautical authorities of the Contracting
Parties will neither require the disignated airilines to
consult each other or other airlines before filing
tariffs for approval, nor prevent such consultation.

5. The tariffs shall be filed by a designated airline
at least thirty (30) days before the proposed date of
their introduction with aeronautical authorities of both
Contracting Parties. In special cases, this period may
be reduced, subject to the agreement of the said
authorities. The aeronautical authorities may approve or
disapprove tariffs filed for one way or round tr1p
carriage between the territories of the two Contracting
Parties which commences in their own territory.
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6. KdyZ ur&eny letecky podnik jedné smluvni strany pfedloZi tarif leteckému tifadu druhé smluvni strany,
z tizemi jejthoZ stitu md byt takovy tarif platny, tento tarif bude povaZovin za schvileny, nepfedi-li v obdobi
&trndcti (14) dndi po dni obdrZen{ pfedkléganého tarifu letecky dfad této smluvni strany pfedklidajicimu letec-
kému podniku pisemné oznimeni o svém nesouhlasu.

Pfi schvilovén{ tarifti miZe letecky tifad smluvni strany ve svému souhlasu uvést den, ktery bude povaZovat
za vhodny, do n¢hoZ bude tarif platny. M4-li tarif uvedeno datum, do kterého plati, ziistane do tohoto dne
v platnosti, nebude-li pfed uplynutim doby své platnosti p¥islu$nym leteckym podnikem nebo podniky odvoldn
nebo nahrazen jinym pfedloZenym a schvilenym tarifem.

7. Zadny z leteckych tfadé nepodnikne jednostranny krok, aby zabranil zavedeni navrhovanych tariféi
nebo prodlouZen{ platnosti stivajicich tarifti platnych pro pfepravu mezi tizemimi stitli obou smluvnich stran,
zalinajici na tizem{ stitu druhé smluvni strany.

8. Nehled& na odstavec 7 vy3e, pokud se letecky tifad kterékoli smluvni strany domnivé, Ze tarif pro

fepravu smérem na dzemi jeho stitu spadd do kategorii popsanych vySe v odstavci 3, ozndmi svijj nesoull-zlas

fetecke’mu ifadu a uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany co nejdfive, nejpozdéji viak do &trndcti
(14) dnt ode dne obdrZeni pfedloZeného tarifu.

9. Letecké dfady smluvnich stran nebudou poZadovat pfedloZen tarifé ke schvileni v pfipadé tarifti pro
pfepravu zboZ{ mezi misty na dzemich stitli smluvnich stran. Aviak uréené letecké podniky je budou registrovat
u leteckych dfadt obou smluvnich stran nejpozdéji tficet (30) dnf pfed navrhovanym datem dé&innosti za déelem
posouzeni podle odstavcii 3 a 8 tohoto &linku. Pokud neobdrZi p¥isluiny uréeny letecky podnik oznimeni
o nesouhlasu s vy$e uvedenymi tarify pro pfepravu zboZi podle odstavce 8, nabudou takto registrované tarify
pro pfepravu zboZ{ d&innosti.
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6. When a designated airline of one Co
has filed a tariff with the aeronautical authorities of
the other Contracting Party from whose territory the
tariff is to be applied, such tariff will be treated as
having been approved, unless within fourteen (14) days
after the date of receipt of filing, the aeronautical
authorities of the later Contracting Party have served a
writton notice of disapproval to the filing airline.

ntracting Party

In approving tariffs, the aeronautical authorities
of a Contracting Party may attach to their approval such
expiry dates as they consider appropriate. Where a
tariff has an expiry date, it shall remain in force until
the due expiry date, unless withdrawn by the airline or
the airlines concerned, or unless a replacement tariff is
filed and approved prior to the expiry date.

7. Neither of the aeronautical authorities shall take
unilateral action to prevent the inauguration of proposed
tariffs or the continuation of effective tariffs for
carriage between the territories of the two Contracting
Parties commencing 1in the territory of the other
Contracting Party.

8. Notwithstanding paragraph (7) above, where the
aeronautical authorities of either Contracting Party
believe that a tariff for the carriage to its territory
falls within the categories described in paragraph (3)
above, they shall give notice of disapproval to the
aeronautical authorities and the designated airliine of
the other Contracting Party as soon as possible or at
lJeast within fourteen (14) days of the date of filing
being received by them.

9. The aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall not require the filing for their approval
of tariffs for carriage of cargo between points in the
territories of the Contracting Parties. However, the
designated airlines shall register them at least th1rty
(30) days before the proposed date of 1qtroduct1on with
aeronautical authorities of both Contracting Parties for
the purpose of assessment pursuant to paragraphs (3) gnd
(8) of this Article. Unless notice of disapproval with
above mentioned cargo tariffs 1is received by the
designated airline concerned pursuqnt to paragraph (8),
such registered cargo tariff will take effect on the

indicated date of introduction.
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10. Letecky ufad kaZdé smluvni strany miiZe kdykoli pozddat letecky d¥ad druhé smluvni strany o konzul-
tace tykajici se uplatfiovani ustanoveni tohoto &ldnku. Takové konzultace se uskutedni nejpozdéji do tficeti (30)
dni po doru&eni Zidosti. Nebude-li dosaZeno dohody, bude platné rozhodnuti leteckého d¥adu smluvni strany, na
dzemi jejihoZ stitu pfeprava za&ini.

11. Letecky tifad kaZdé smluvni strany bude mit privo vySetfovat na svém tizemi porudeni tarifii a pro-
dejnich podminek uréenym leteckym podnikem, jeho zprostfedkovatelem pro pfepravu cestujicich nebo zboZ,
organizitorem zijezdl nebo zasilatelem.

Cléinek 13
Kapacita

1. Uré&ené letecké podnikﬁ obou smluvnich stran budou mit ¥4dnou a stejnou pfileZitost provozovat do-
hodnuté sluZby na stanovenych linkdch mezi p¥islusnymi dzemimi svych stitd.

2. Pfi provozovini dohodnutych sluZeb budou urené letecké podniky kazdé smluvni strany brit v dvahu
z4jmy urlenych leteckych podnikii druhé smluvni strany, aby nedoslo k nevhodnému ovliviiovan{ sluZeb, které
tyto podniky zaji§tuji na zcela nebo z&3sti shodnych linkich.

3. Dohodnuté sluZby provozované uréenymi leteckymi podniky smluvnich stran budou v dzkém vztahu
k pozadavkim vefejnosti na pfepravu na stanovenych linkdch a budou mit za pfednostn{ cil poskytnout pfi
pfiméfeném vyuZiti prostoru kapacitu odpovidajici souasnym a rozumné o&ekivanym poZadavkiim na pfepravu
cestujicich a/nebo zboZi vEetné postovnich zdsilek mezi dzemimi stitd téchto dvou smluvnich stran.

4. Zabezpe&eni pfepravy cestujicich a/nebo zboZi, vietn& postovnich zisilek, jak naloZenych, tak vyloZe-
nych v téch mistech stanovenych linek, kterd se nachizeji na dzemich jinych stitd neZ toho, ktery uréil letecky
podnik, bude provedeno v souladu s obecnymi zdsadami, Ze kapacita bude ve vztahu k:
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10. The aeronautical authorities of either Contracting
Party may, at any time, request consultations with the
aeronautical authorities of the other Contracting Party
on the application of the provisions of this Article.
Such consultations shall be held not later than thirty
(30) days after receipt of the request. If no agreement
1s reached, the decision of the aeronautical authorities
of‘a.Contracting Party in whose territory the carriage
originates shall prevail.

11. The aeronautical authorities of each Contracting
Party shall have the right to investigate violations of
tariffs and sales conditions committed in its territory
by a designated airline, its passenger or freight agent,
tour organizer or freight forwarder.

Article 13

Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for the
designated airlines of both Contracting Parties to
operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

2. In operating the agreed services, the designated
airline of each Contracting Party shall take into account
the 1interests of the designated airlines of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services
which the latter provide(s) on the whole or part of the
same route(s).

3. The agreed services provided by the designated
airlines of the Contracting Parties shall bear a close
relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have as
their primary objective the provision, at a reasonable
load factor, of capacity adequate to carry the current
and reasonably anticipated requirements for the carriage
of passengers and/or cargo, including mail, between the
territories of the two Contracting Parties.

4, Provision for the carriage of passengers and/or
cargo, including mail, both taken on board and discharged
at points on the specified routes in the territories of
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a) dopravnim poZadavkiim na dzemi a z dzemf stitu smluvni strany, kter uréila letecky podnik;

b) dopravnim poZadavkiim oblasti, kterou dohodnuté sluzby prolétivaji, po pfihlédnuti k dopravnim sluzbim
provozovanym leteckymi podniky jinych stiti této oblasti; a

¢) poZadavkiim vyplyvajicim z provozu leteckych podniki.

5. Na ziklad& zdsad zakotvenych v Efedchézejfcfm odstavci bude poskytovani kapacita a frekvence sluzeb
provozovani urenymi leteckymi podniky kaZdé smluvni strany dohodnuta mezi leteckymi dfady smluvnich
stran.

6. Kazdé zvySeni poskytované kapacity a/nebo frekvence sluZeb provozované uréenymi leteckymi podniky
kterékoli smluvni strany bude zaloZeno prvotné na zvySenych poZadavcich provozu mezi dzemimi stiti smluv-
nich stran a bude pfedmétem dohody mezi dvéma leteckymi udfady. NeZ bude dosaZeno takové dohody nebo
ujednéni, budou rozhodujici jiZ platnd kapacitn{ oprévnéni a frekvence.

Clinek 14

Uprava spoluprice pfi provozovani sluzeb

1. Pfi (Frovozovém’ nebo nabizen{ k prodeji leteckych sluZeb na stanovenych linkdch miiZe kaZdy ureny
letecky podnik E{edne’ smluvn{ strany uzav¥it ujednini o spoluprici pfi provozovani sluZeb véetné spoleéného
oznadovini linek (codesharing) a ujednini o spoleéném podnikani (joint venture):

a) s leteckym podnikem kterékoli smluvni strany;
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States, other than that designating the airline shall be
made in accordance with the general principles that
capacity shall be related to

(a) traffic requirements to and from the territory of
the Contracting Party which has designated the
airiine;

(b) traffic requiremente of the area through which the

agreed service passes, after taking account of
other transport services established by airlines
of the states comprising the area; and

(c) the requirement of through airline operation.

5. Based upon the principles enshrined in the
preceding paragraphs, the capacity to be provided and the
frequency of services to be operated by the designated
airlines of each Contracting Party shall be agreed
between the aeronautical authorities of the Contracting
Parties.

6. Any increase in the capacity to be provided and/or
frequency of services to be operated by the designated
airlines of either Contracting Party shall be based
primarily on the increased requirements of traffic
between the territories of the Contracting Parties and
shall be subject to agreement between the two
aeronautical authorities. Pending such agreement or
settlement, the capacity and frequency entitlements
already in force shall prevail.

Article 14

Cooperative Services Arrangements

1. The designated airline of each Contracting Party
shall be allowed by the other Contracting Party to
operate or hold out the agreed services by entering into
cooperative services arrangements including code-sharing
and joint venture arrangements, with

(a) an airline of either Contracting Party;
and/or
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b) s leteckym podnikem kteréhokoli tfettho stitu, pokud se letecké podniky obou smluvnich stran nemohou
dohodnout o takovychto ujednanich;

za pfedpokladu, Ze viechny letecké podniky, které jsou stranami takovych ujednini, majf pfisluind provozni
opravnéni a splfiuji poZadavky obvykle uplatfiované na takovi ujednini; a

dile za pfedpokladu, Ze v p¥ipad€ ujednini zahrnujicich letecky podnik tfettho stitu schvaluje nebo povoluje
tento tfeti stit srovnatelnd ujedndni mezi uréenym leteckym podnikem druhé smluvni strany a kterymkoli jinym
leteckym podnikem z tohoto tfettho stitu majicim pfisluina provozni oprivnéni.

2. Za téelem stanoveni vyuZivini kapacitnich oinra’wnénf v ptipadé provozu podle ujedndni o spoleénych
sluzbich bude to povaZovino, jako kdyby sluZby byly samostatné provozoviny zdéastnénymi leteckymi pod-
niky.

3. Vyraz ,pfislu§né provozni oprivnéni“ uvedeny v odstavci 1 znamend privo k vedeni linky, provozni
a pfe}gravm’ préva a nezahrnuje vysadu provozovat nebo nabizet sluzby podle ujedndni o spoluprici pfi provozu
sluZeb.

4. Spoluprice p¥i provozovini sluZeb podle tohoto &linku bude podléhat schvileni leteckych dfadt obou
smluvnich stran.

Clinek 15

Letové ¥idy

1. Letecky podnik uréeny jednou smluvni stranou pfedloZi nejpozdéji &tyFicet pét (45) dnii pfed zahdjenim
sluZeb leteckému tifadu druhé smluvni strany ke schvélen{ sviij zamy3leny letovy ¥id uvidé&jici po&et frekvenci,

typ letadla, &asy, cestovni uspofaddni a po&et mist nabizenych vefejnosti a obdobi platnosti letového fidu. Tentyz
postup bude platit pro jakoukoli zmé&nu letového ¥idu.
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(b) an airline of any third country where the
airlines of both Contracting Parties
cannot reach an agreement on such
arrangements;

provided that every airline which is a party to
such arrangements holds the appropriate operating
authority and meets the requirements normally applied to
such arrangements; and

provided further that 1in case of arrangements
involving an airline of a third country, such third
country authorities or allows comparable arrangements
between the designated airline of the other Contracting
Party and any other airline holding appropriate operating
authority from such third country.

2. For the purpose of determining the utilisation of
the capacity entitlements 1in case of operations under
cooperative services arrangements, it will be reckoned as
if the services were operated individually by the
participating airlines.

3. The term ‘appropriate operating authority’
referred to 1in paragraph 1 means route rights,
operational rights and traffic rights and does not
include the privilege to operate of hold out services
under cooperative services arrangements.

4. The cooperative services arrangements under this
Article shall be subject to approval by the aeronautical
authorities of both Contracting Parties.

Article 15
TYimetables

1, An airline designated by one Contracting Party
shall file to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party for approval at least forty-five (45)
days in advance the timetable of its intended services,
specifying the frequency, type of aircraft, times,
configuration and number of seats to be made available to
the public and period of timetable va11d1ty. The same
nrocedure shall apply to any modification thereof.
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2. Uréeny letecky }i‘odnik také poskytne jakékoli dal$i informace, které mohou byt poZadoviny, aby pfe-
sv&d¢il letecky tifad dyru ¢ smluvn{ strany, Ze jsou nileZité plnény poZadavky této dohody.

Clinek 16
Zastoupeni leteckého podniku

1. Ur&eny letecky podnik jedné smluvni strany bude mit privo udrZovat na zdkladé reciprocity na dzemi
stitu druhé smluvnf strany své zdstupce a obchodni, provozni a technicky personal pfiméfené potfebny k pro-
vozovéini dohodnutych sluZeb.

2. 'Tyto poZadavky na personil mohou byt dle pf4ni uréeného leteckého podniku splnény vlastnim perso-
nilem nebo vyuZitim sluZeb f'{ine’ organizace, spole€nosti nebo leteckého podniku piisobici na dzemf stitu druhé
smluvn{ strany a oprivnéné k provozovini téchto sluZeb na tzemi stitu této smluvni strany.

3. Zéstupci a personil budou podléhat privnim pfedpistim platnym na zemf stitu druhé smluvni strany.

4. Uréeny letecky podnik nebo podniky kazdé smluvni strany budou mit podle pravnich pfedpisii platnych
na pfisluiném dzemi privo zfizovat na tizemi stitu druhé smluvni strany kanceldf nebo kanceléfe na podporu
letecké dopravy a k prodeji leteckych dopravnich sluzeb.

Clinek 17
Poskytovani statistik

, v

Letecky tdfad kazdé smluvni strany na poZddini poskytne nebo zajisti, aby jim uréeny letecky podnik
poskytl leteckému tifadu druhé smluvni strany statistiky tykajici se pfepravy uskutenéné v pritb&hu kazdého
mésice na dohodnutych sluzbich z a do dzemf stitu té smluvni strany, vykazujici mista naklddky a vyklidky této

prepravy.
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2. .The de§ignated airline shall also furnish any
other 1nformat1on as may be required to satisfy the
aeronautical authorities of the other Contracting Party

that the requirements of this Agreement are being duly
observed.

Article 16

Airline Representation

1. The designated airline of one Contracting Party
shall be allowed, on the basis of reciprocity, to
maintain in the territory of the other Contracting Party
their representatives, and commercial, operational and
technical staff, as required, 1in connection with the
operation of the agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the
designated airline, be satisfied by its own personnel or
by using the services of another organization, company or
airline operating in the territory of the other
Contracting Party, and authorized to perform such
sarvices in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to
the laws and regulations in force in the territory of the
other Contracting Party.

4. Subject to the laws and regulations in force in
the respective territory, the designated airline or
airlines of each Contracting Party shall have the right
to establish 1in the territory of the other Contracting
Party an office or offices for promotion of air
transportation and sale of the air transportation
services.

Article 17

Provision of Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting
Party shall provide or cause its designated airline(s) to
provide to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party statistics relating to the traffic
carried during each month on the agreed services to and
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Tyto statistiky budou poskytnuty co nejdfive po skonZeni mésice, ale ne pozdé&ji neZ tficet (30) dnii nid-
sledujicich po mésici, ke kterému se vztahuji.

Clinek 18

Konzultace

1. Letecké dfady obou smluvnich stran uskutedni v duchu 1izké spoluprice &as od &asu konzultace, které se
mohou uskuteénit jedndnim nebo pisemné, aby zajistily dzkou spoluprici ve viech zileZitostech ovlivilujicich
provadéni této dohody.

2. Kazd4 smluvni strana miiZe kdykoli poZidat o konzultace ke kterémukoli Eroble’mu tykajicimu se této
dohody. Tyto konzultace budou zahdjeny ve lhité Sedesiti (60) dnt ode dne, kdy bude Z4dost doruena druhé
smluvn{ strané, pokud neni smluvnimi stranami dohodnuto jinak.

Clinek 19

Zmény

1. JestliZe kterdkoli ze smluvnich stran povaZuje za Zddouci zménit jakékoli ustanoveni této dohody, vstoupi
tato zména, jestliZe byla dohodnuta mezi smluvnimi stranami, v platnost po potvrzeni vyménou diplomatickych
nét. Den vymény nét bude den dorudeni pozd&jii z téchto dvou nét.

2. Zmény v Pfiloze k této dohodé mohou byt dohodnuty pfimo mezi leteckymi tifady smluvnich stran.
Vstoup{ v platnost ke dni vzijemné dohodnutému mezi témito dfady.

3. JestliZze vstoupi v platnost obecnd mnohostrannd imluva o mezinirodni letecké dopravé dotykajici se
vztahli mezi ob&ma smluvnimi stranami, bude tato dohoda zmé&néna tak, aby odpovidala ustanovenim takové
mnohostranné dimluvy v rozsahu, ve kterém byla ustanoveni této mnohostranné imluvy pfijata obéma smluv-
nimi stranami.
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from’the territory of that other Contracting Party
showing the points of embarkation and disembarkation of
such traffic. Such statistics shall be furnished as soon
as possible after the end of each month, but not 1later
than thirty (30) days following the month to which they

relate.
Article 18
Consultations
1. In the spirit of close co-operation, the

aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
have from time to time consultations, which may be
through discussion or by correspondence, to ensure close
collaboration in all matters affecting the implementation
of this Agreement.

2. Either Contracting Party may at any time request
consultations on any problem related to this Agreement.
Such consultations shall begin within a period of sixty
(60) days from the date of the delivery of the request by
the other Contracting Party, unless otherwise agreed by
the Contracting Parties.

Article 19
Amendments

1. If either of the Contracting Parties consider it
desirable to amend any provision of this Agreement, such
amendment, if agreed between the Contracting Parties,
shall come 1into force when confirmed by an exchange of
diplomatic notes. The date of exchange of notes will be
the date of delivery of the latter of these two notes.

2. Amendments to the Annex of this Agreement may be
agreed directily between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties. They shall enter into force on
such date as mutually agreed between the said
authorities.

3. In an event a general multilateral convention
related to international air transport and affecting the
relations between the two Contracting Parties enters into
force, this Agreement shall be amended to conform with
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Clének 20
PouZitelnost Umluvy

_ Vrozsahu, ke kterému jsou pouZitelné na letecké sluzby stanovené podle této dohody, ziistanou ustanoveni
Umluvy v platnosti v jejich sou€asné formé mezi smluvnimi stranami po dobu platnosti této dohody, jako kdyb
byly nedilnou sou&isti této dohody, dokud ob& smluvni strany nebudou ratifikovat jakykoli dodatek k Umluvg,

ktery néleZit& vstoupi v platnost, v tomto p¥ipadé Umluva, tak jak byla doplnéna, zfistane v platnosti po dobu
platnosti této dohody.

Clinek 21

Reseni sport

1. V pfipadé sporu vyplyvajictho z vykladu nebo providéni této dohody se ho letecké tifady smluvnich
stran vynasnaZ{ vyteit v prvé fad€ jedninim.

2. Nedosihnou-li letecké ifady dohody, bude spor fefen jedndnim mezi smluvnimi stranami.

Clinek 22
Registrace

Tato dohoda a jakékoli jeji nisledné zmény budou registroviny pfisluSnym dfadem u Mezinirodni organi-
zace pro civilni letectvi.

Clinek 23
Ukongeni platnosti

Kterikoli smluvni strana miiZe kdykoli ozndmit pisemné diplomatickou cestou druhé smluvn{ stran& své
rozhodnuti ukongit platnost této dohody. Takové oznimeni bude ziroveii zasldino Mezinirodni organizaci pro
civiln{ letectvi. Platnost Dohody v takovém p¥ipadé skonéi dvanict (12) mé&sict po dni dorudeni oznidmeni druhé
smluvni stran&, nebude-li pfed uplynutim tohoto obdobi oznimeni o ukon&eni vzato zpét na zdklad& dohody
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the provisions of such multilateral convention in so far
as those provisions have been accepted by both
Contracting Parties.

Article 20

Applicability of the Convention

To the extent to which they are applicable to the
air services established under this Agreement, the
provisions of the Convention shall remain in force in
their present form between the Contracting Parties for
the duration of this Agreement, as if they were an
integral part of the Agreement, unless both Contracting
Parties ratify any amendment to the Convention, which
shall have duly come 1into force, 1in which case the
Convention as amended shall remain 1in force for the
duration of this Agreement.

Article 21

Settlements of Disputes

1. In case of dispute arising from the interpretation
or application of this Agreement, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall in the first
place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the aeronautical authorities fail to reach an
agreement, the dispute shall be settled by negotiations
between the Contracting Parties.

Article 22

Registration

This Agreement and any subsequent ‘amendmgnps
thereto shall be registered with the International Civil

Aviation Organization.

Article 23

Termination

Either Contracting Party may at any time give
notice in writing through diplomatic channels to tﬁe
other Contracting Party of its decision to tqrminate this
Agreement. Such notice shall be simultaneously
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mezi smluvnimi stranami. V pfipadé, Ze chybi potvrzeni o doruleni druhé smluvni strang, bude oznimeni
povaZovino za dorudené &trnict (14) dnii poté, kdy bylo doru€eno Mezinirodni organizaci pro civilnf letectvi.

Clinek 24
Vstup v platnost

1. KaZd4 smluvni strana ozndm{ druhé smluvni strané diplomatickou nétou, Ze v jjfm stité byly splnény
formality ustavné pfedepsané pro schvileni této dohody. Tato dohoda vstoupi v platnost dnem doruleni pozdéj-
§tho z téchto dvou ozndmeni.

2. Tato dohoda bude pfedb&Zné providéna ode dne podpisu.

3. Jakmile tato dohoda vstoupi v platnost, pozbude ve vztahu mezi Ceskou republikou a Indickou repu-
blikou platnost Dohoda mezi vlidou Ceskoslovenské republiky a vlidou Indie o leteckych sluZbich, podepsand
v Praze dne 19. z4F 1960, se viemi dodatky.

Diéno v Delhi dne 16. ¥{jna 1997 ve dvou plivodnich vyhotovenich, kaZdé v &e$ting, hindi a anglidting,
pfi¢emZ viechny texty jsou stejné autentické. V p¥ipad& rozdilnosti ve vykladu bude rozhodujici anglicky text.

Za vlidu Za vlidu
Ceské republiky: Indické republiky:
JUDr. Karel Kiihnl v. r. Jayanthi Natarajan v. r.

ministr primyslu a obchodu ministryné pro civilni letectvi
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communicated to the International Civil Aviation
Organization. In such case this Agreement shall
terminate twelve (12) months after the date of the
delivery of the notice by the other Contracting Party,
uniess the notice to terminate is withdrawn by agreement
between the Contracting parties before the expiry of this
pericd. In absence of acknowledgment of delivery by the
other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen (14) days after the delivery of
the notice to the Internationan Civil Aviation
Organization.

Article 24

Entry into Force

1. Each Contracting Party shall notify the other
Contracting Party by diplomatic note that the formalities
constitutionally required in their respective country for
approval of this Agreement have been complied with. This
Agreement shall enter into force on the date of delivery
of the latter of these two notifications.

2. This Agreement shall be applied provisionally from
the date of its signature,

3. Upon entry 1into force of this Agreement, the
Agreement between the Government of Czechoslovak Republic
and the Government of Republic of India relating to Air
Services, signed in Prague on 18 September, 1960, as
amended, shall be terminated 1in respect of the Czech
Republic and Republic of India.

Done at...Pg}P? .......... this}ﬁfh...day ofoQEQ?%€}???in
two originals each in Czech, Hindi and English languages,
all texts being equally authentic. In case of any
divergence of interpretation, the English text shall
prevail.
FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENTA
QF THE CZECH REPUBLIC OF THE REPUBLIC OF INDIA
Karel Ruhnl Jayanthi Natarajan
Minister of Industry Minister for Civil

and Trade Aviation
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PRILOHA
Seznam linek

Oddil I

Letecky podnik (podniky) uréené vlidou Indie budou oprivnény provozovat dohodnuté sluZzby v obou
smérech na nisledujicich linkich:

Poddteén{ mista Mezilehld mista Mista uréeni Mista za
(1) @ €) 4)
Mista v Indii Mista budou Praha Mista budou
dohodnuta dohodnuta
Oddil 11

Letecky podnik (podniky) uréené vlddou Ceské republiky budou oprivnény provozovat dohodnuté sluzby
v obou smérech na nisledujicich linkich:

Pod&iteni mista Mezilehld mista Mista uréeni Mista za

1) ) €) (4)

Mista v Ceské Mista budou Bud Dilli, Mista budou
republice dohodnuta nebo Bombaj dohodnuta
Poznimky

1. Urgené letecké podniky mohou na kterémkoli nebo v3ech letech vynechat pfistini v kterémkoli z mezilehlych
mist nebo mist za, za pfedpokladu, Ze dohodnuté sluZby na t&chto linkdch zad&inaji/kon&{ v misté na dzemi
stitu smluvni strany, kteri letecky podnik uréila.

2. Pokud neni vyslovné dohodnuto jinak, mohou byt mezilehld mista a/nebo mista za, kterd nejsou vyslovné
uvedena v oddilech I a II, obsluhovina bez vyuZivin{ pfepravnich priv pité svobody.

3. Ur&ené letecké podniky Ceské republiky si pro své sluZby v kterémkoli obdobi vyberou pouze jedno misto
z Dilli nebo Bombaje.



Castka 19 Sbirka mezinirodnich smluv & 34 / 2000 Strana 787

ANNEX
{Route_ Schedule)

SECTION I
The airline(s) designated by the Government of India

sha]] 'be entitled to operate the agreed services in both
directions on the following routes :-

T T o o o o o e A e TS e T e e ) e > T " e S b — o —> —— v — — — — > — o o v "

Pojngsof Intermediate Points of Beyond

origin Points Destination Points

(1) (2) (3) (4)

Points Points to Prague Points to be

in India be agreed agreed
SECTION I1I

The airline(s) designated by the Government of the
Czech Republic shall be entitled to operate the agreed
services in both directions on the following routes:

Points of Intermediate Points of Beyond

Oorigin Points Destination Points

(1) (2) (3) (4)

Points in Points to Either Points to be
Czech Republic be agreed Delhi or Mumbai agreed
Notes

1. The designated airlines of either Contracting Party
may on any or all flights omit calling at any of the
intermediate points or beyond points provided that the agreed
services on these routes begin/terminate at a point in the
territory of the Contracting Party designating the airline.

2. Unless specifically agreed otherwise, intermediate
and/oi" beyond points not specified in Section I and II may be
served without exercising fifth freedom traffic rights.

3. The _designated airlines of the Czech Republic shall
choose only one point out of Delhi or Mumbai for all their
services at any point of time.



Strana 788 Sbirka mezinirodnich smluv & 35 / 2000 Castka 19

35
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 23. f{jna 1997 byla v Brné& Eodepséna Dohoda mezi Minis-
terstvem dopravy a spojtt Ceské republiky a Ministerstvem dopravy, post a telekomunikac Slovenské republiky
o mezinirodni kombinované dopravé.

Dohoda vstoupila v platnost na zdklad& svého &ldnku 7 odst. 1 dne 23. fijna 1997.

Ceské znéni Dohody se vyhlauje soulasng.

DOHODA

mezi Ministerstvem dopravy a spoji Ceské republiky
a Ministerstvem dopravy, post a telekomunikaci
Slovenské republiky
o mezinirodni kombinované dopravé

Ministerstvo dopravy a spoji Ceské republiky a Ministerstvo dopravy, post a telekomunikaci Slovenské
republiky (d4le jen ,smluvni strany®),

vychizejice z Dohody mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Slovenské republiky o spoluprici v dopravé
a spojich ze dne 23. listopadu 1992 a

usilujice o to, aby pfeprava zboZi uskuteéfiovani silniéni dopravou pfesla v co nejvétsi mife na kombino-
vanou dopravu,

podporujice vytvofeni vhodnych podminek pro rozvoj mezinirodni kombinované dopravy,
usilujice o vzdjemnou spoluprici,

se dohodly takto:
Clinek 1

Tato Dohoda se vztahuje na mezindrodni kombinovanou dopravu zboZ{ v nikladovych jednotkich kombi-
nované dopravy, kteri se uskuteétiuje Zelezniéni dopravou nebo vnitrozemskou vodni dopravou, a svoz a rozvoz
silniéni dopravou dopravnimi prostfedky evidovanymi p¥{sluinymi orginy Ceské republiky a Slovenské repu-
bliky mezi témito stity nebo priivozem pfes tizemi obou stitd nebo jednoho z nich.

Clinek 2

Pro tdgely této Dohody se rozumi

a) ,nikladovou jednotkou kombinované dopravy“ kontejner délky nejméné 6 m, vyiménnd néstavba, silniéni
navés a silniéni vozidlo nebo silniéni souprava v pfipadg, Ze pouZiji jiny druh dopravy,

b) ,kombinovanou dopravou“ pfeprava zboZi v téZe nikladové jednotce kombinované dopravy s vyuZitim

nékolika druhll dopravy, pfi¢emZ se pfeklidd pouze nikladovi jednotka kombinované dopravy, nikoliv
samotné zboZi,

¢) »nedoprovizenou kombinovanou dopravou® pfzprava nikladovych jednotek kombinované dopravy riiz-
nymi druhy dopravy bez osidky silniéniho vozidla,

d) ,doprovizenou kombinovanou dopravou® pfeprava silniénich vozidel jinym druhem dopravy (Zelezniéni,
vnitrozemskou vodni) s osidkou silniéntho vozidla,



Castka 19 Sbirka mezinirodnich smluv & 35 / 2000 Strana 789

e) ,terminilem kombinované dopravy (pfekladistém)“ misto pfeklidky nikladovych jednotek kombinované
dopravy,

f) ,svozem a rozvozem“ pfemistovini nikladovych jednotek kombinované dopravy po silnici z mista jejich
naklidky nebo vyklidky do terminilu kombinované dopravy nebo z terminilu kombinované dopravy.

Clinek 3

1. Smluvni strany se zavazuji oboustrann& dohodnutymi formami vyuZivat dopravni kapacity a pfthraniéni
terminily pro rozvoj kombinované dopravy a zvySovini objemu pfeprav v jejim rimei.

2. Svoz a rozvoz nikladovych jednotek kombinované dopravy po dzemi stitu jedné smluvni strany provadi
dopravce, ktery je k tomu oprivnén podle vnitrostitnich pravnich pfedpisii stitu té smluvni strany, na jehoZz
dzemi se naléz4 misto naklidky nebo vyklidky.

3. Obé& smluvn{ strany mohou (Fo vzdjemné dohod& vydivat zvl4stni povoleni pro silniéni vozidla, kterd
budou providét svoz a rozvoz nikladovych jednotek kombinované dopravy do terminilu kombinované dopravy
ve stité druhé smluvni strany nebo z termindlu kombinované dopravy ve stit€ druhé smluvn{ strany.

4. Zvlastni povoleni obsahuje zejména: ndzev dopravce a jeho adresu, stitni pozndvaci znacku vozidla nebo
vozidel, po&et jizd, dobu platnosti a vychozi nebo koncovy terminil kombinované dopravy.
5. V pribéhu svozu a rozvozu na zéklad& zvldstniho povoleni podle odstavce 3 tohoto &linku musi byt

7V

provozovatel vozidla totoZny s dopravecem, kterému bylo vydino zvl4§tni povoleni.

6. Pokud néktery dopravce, jemuZ bylo udéleno zvl3tni povoleni, porusi ustanoveni této Dohody, bude mu
zvl43tn{ povoleni odebrino, pfipadné mu nebude vydino dal§i zvlastni povoleni, a to po dobu, kdy je pfislusnymi
orginy vyloulen z této &innosti.

Clinek 4

Smluvn{ strany

a) poskytnou pomoc provozovatelim Zeleznién{ a vnitrozemské vodni dopravy pro rozvoj zejména nedo-
provazené kombinované dopravy a jeji infrastruktury, v odivodnénych pﬁ’pa?;ci i doprovizené kombino-
vané dopravy,

b) se zavazuji stimulovat dopravce uskutelfiujici pfepravu po Zeleznici a vnitrozemské vodni cestd, aby ve

spoluprici se spoleénostmi kombinované dopravy vypracovali konkurenceschopné nivrhy na kombinova-

nou (fopravu se zvldtnim zfetelem na kvalitu pfepravy, zkriceni pfepravnich &asti, dodrZeni smluvnich
termind a na ekonomicky zdivodnitelné tarify,

p

c) se zavazuji usilovat o to, aby svoz a rozvoz nikladovych jednotek kombinované dopravy, kterﬁ se tykd
dvoustranné mezinirodni kombinované dopravy, byl vyflat ze zikazu silni&niho provozu ve dnech pracov-
niho volna a pracovniho klidu,

d) budou vytvifet vhodné podminky, aby celni odbaveni nikladovych jednotek kombinované dopravy se
mohlo uskuteéfiovat v terminilech kombinované dopravy,

e) budou prosazovat, aby se u Zelezniénich spriv obou stitl vzdjemné zavedlo pfeddvini Zelezniénich vozi
pouZivanych v kombinované dopravé na zikladé divéry.

Clinek 5
1. Smluvni strany budou vytvéfet vhodné podminky pro spoleéné projekty kombinované dopravy.

2. Smluvni strany se budou vzdjemné informovat o opatfenich, kterdi napomohou ke zvySeni kvality
a drovné sluZeb kombinované dopravy, a o novych linkich kombinované dopravy.

3. Smluvni strany se zavazuji chrinit vii&i tfetim stranim vSechny vzijemné sd&lené ddaje a informace,
s vyjimkou ddaji oficidlnich statistik a vykazi.
Clinek 6

1. Smluvni strany vytvoi{ SmiSenou komisi sloZenou ze dvou &istf; kaZd4 &4st bude mit vedouciho a dva
&leny. Jména vedoucich obou &isti SmiSené komise si smluvni strany oznimi do 30 dnd po vstupu Dohody
v platnost.

2. SmiSend komise bude zasedat nejméné jednou ro&né st¥idavé na vizem{ stitid smluvnich stran. Jej{ zased4ni
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svold vedouci hostitelské &sti, ktery ho rovnéZ bude fidit. O sloZen{ SmiSené komise se budou smluvnf strany
vz4jemné informovat nejméné 30 dnii pfed dohodnutym terminem zased4ni.

3. Ukolem Smi¥ené komise bude zejména vyhodnocovat providéni této Dohody, navrhovat smluvnim
stranim opatfeni ke zkvalitnéni kombinované dopravy a navzijem si poskytovat potfebné informace.

4. Zavéry ptijimi SmiSend komise se souhlasem obou svych &sti.

Clinek 7

1. Tato Dohoda se sjednévi na dobu neuréitou a vstupuje v platnost dnem podpisu.

2. KaZd4 ze smluvnich stran miiZe Dohodu pisemné& vypovédét. Platnost Dohody skoné{ Sest mésicti ode
dne doru&eni oznidmeni o vypovédi druhé smluvni strané.

3. Tato Dohoda miZe byt ménéna a dopliiovina na zdklad& vzijemné dohody smluvnich stran. Zmény musi
byt provedeny pisemnou formou.

Diéno v Brné dne 23. fijna 1997 ve dvou piivodnich vyhotovenich, kaZdé v eském a slovenském jazyce,
pfi¢emZ ob& znéni maji stejnou platnost.

Za Ministerstvo dopravy a spoji Za Ministerstvo dopravy, post
Ceské republiky: a telekomunikaci Slovenské republiky:
Ing. Martin Riman v. r. Ing. Jan Jasovsky v. r.

ministr ministr
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